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INSTALLATION MANUAL \ FOR INSTALLER
For safe and correct use, read this manual and the indoor unit installation manual thoroughly before installing the outdoor unit. English is original. The other
languages versions are translation of the original.

INSTALLATIONSHANDBUCH \ FUR INSTALLATEURE

Aus Sicherheitsgriinden und zur richtigen Verwendung vor der Installation der AuRenanlage das vorliegende Handbuch und die Installationsanleitung der
Innenanlage grundlich durchlesen. Das Original ist in Englisch. Die anderen Sprachversionen sind vom Original ibersetzt.

MANUEL D’INSTALLATION \ POUR L'INSTALLATEUR

Avant d'installer 'appareil extérieur, lire attentivement ce manuel, ainsi que le manuel d'installation de I'appareil intérieur pour une utilisation sire et correcte.
L’anglais est 'original. Les versions fournies dans d’autres langues sont des traductions de I'original.

INSTALLATIEHANDLEIDING [ VOORDE INSTALLATEUR __|

Lees voor een veilig en juist gebruik deze handleiding en de installatiehandleiding van het binnenapparaat zorgvuldig door voordat u met het installeren van het Nederlands
buitenapparaat begint. Het Engels is het origineel. De andere taalversies zijn vertalingen van het origineel.

MANUAL DE INSTALACION \ PARA EL INSTALADOR |

Para un uso correcto y seguro, lea detalladamente este manual y el manual de instalacion de la unidad interior antes de instalar la unidad exterior. El idioma
original del documento es el inglés. Las versiones en los demas idiomas son traducciones del original.

MANUALE DI INSTALLAZIONE \ PER L'INSTALLATORE

Per un uso sicuro e corretto, Ie?gere attentamente il presente manuale ed il manuale d'installazione dell’'unita interna prima di installare I'unita esterna. Il testo
originale é redatto in lingua Inglese. Le altre versioni linguistiche rappresentano traduzioni dell’originale.

ErXEIPIAIO OAHIIQN ErKATAXTAZHZ [T1A AYTON MIOY KANEI THN ETKATAZTAZH | .
lMa cwoTH kal ag@aAf K(pﬁon, SIGBACTE TIPOCEKTIKG QUTO TO EYXEIPIDIO KABWG KaI TO EYXEIPIBIO EYKATAOTAGNG TNG ECWTEPIKIG HOVABAG, TIPOTOU EYKATAOTATETE TNV EAAnvika
eCwTepIkA povada. H yAwooa Tou rpwToTUTrou gival n ayyAikr). O1 ekd6oeIg AAMWY YAWOOWV gival HETAPPATEIG TOU TTPWTOTUTTOU.

MANUAL DE INSTALACAO \ PARA O INSTALADOR \ R
Para uma utilizagéo segura e correcta, leia atentamente este manual e o manual de instalagdo da unidade interior antes de instalar a unidade exterior. O idioma Portugués
original é o inglés. As versdes em outros idiomas sdo tradugdes do idioma original.

INSTALLATIONSMANUAL \ TIL INSTALLATGREN \

Laes af sikkerhedshensyn denne manual samt manualen til installation af indendersenheden grundigt, for du installerer udendersenheden. Engelsk er

originalsproget. De andre sprogversioner er overseettelser af originalen.

INSTALLATIONSMANUAL \ FOR INSTALLATOREN \

Las bruksanvisningen och inomhusenhetens installationshandbok noga innan du installerar utomhusenhet fér séker och korrekt anvandning. Engelska ar Svenska
originalspraket. De 6vriga sprakversionerna ar éversattningar av originalet.

INSTALLASJONSHANDBOK \ FOR MONT@R \

For a sikre trygg og riktig bruk skal denne handboken samt installasjonshandboken for innendgrsenheten leses grundig igijennom fer enheten installeres. Engelsk er Norsk
originalspraket. De andre sprakversjonene er oversettelser av originalen.

ASENNUSOPAS \ ASENTAJALLE

Turvallisen ja asianmukaisen kaytén varmistamiseksi lue tdma opas seké sisayksikon asennusopas huolellisesti ennen ulkoyksikén asentamista. Alkuperéiskieli on
englanti. Muut kieliversiot ovat alkuperaisen kdannoksia.

NAVOD K MONTAZI \ PRO MONTERA | N
Kvuli zajisténi bezpecného a spravného pouzivani si pred montazi vnéjsi jednotky peclivé prectéte tento navod i navod k montazi vnitini jednotky. Verze v Cestina
anglictiné je original. Ostatni jazykové verze jsou pfekladem originalu.

INSTRUKCJA MONTAZU \ DLA INSTALATORA \

Aby zapewni¢ bezpieczne i prawidtowe korzystanie z urzgdzenia, przed montazem jednostki zewnetrznej nalezy doktadnie zapoznac sie z trescig niniejszej instrukciji
oraz instrukcji montazu jednostki wewnetrznej. Oryginalng instrukcje sporzadzono w jezyku angielskim. Pozostate wersje jezykowe zostaty przettumaczone z oryginatu.

PBKOBOAOCTBO 3A MOHTAX \ 3A MHCTATIATOPA \

3a 6e30nacHo ¥ NpaBWITHO U3MON3BaHE, NPOYETETE BHUMATENHO TOBA PHKOBOACTBO M PbKOBOACTBOTO 32 MOHTaX Ha BbTPELUHOTO TAMO, NPEAW Aa MOHTUpaTe Brnrapcku
BBHLUHOTO TAMO. Bepcusta Ha aHrmuiickv eavk e opuruHan. Bepcunte Ha Apyru e3avuym ca npeBog OT opurMHana.

NAVOD NA INSTALACIU \ PRE MONTERA L
V zaujme bezpeéného a spravneho pouzivania si pred instalaciou exteriérovej jednotky pozorne precitajte tento navod a navod na instalaciu interiérovej jednotky. Slovencina
Povodnym jazykom je angli¢tina. Ostatné jazykove verzie su prekladom origindlu.

TELEPITESI KEZIKONYV A TELEPITO RESZERE

A biztonsagos és helyes hasznalat érdekében alaposan olvassa el ezt a hasznalati kézikdnyvet és a beltéri egység telepitési kézikdnyvét a kiiltéri egység Magyar
felszerelése el6tt. A dokumentum eredeti nyelve az angol. A mas nyelv( valtozatok az angol eredeti forditasal.

NAMESTITVENI PRIROCNIK \ ZA MONTERJA

Zavarno in ERraviIno uporabo natanéno preberite ta navodila za uporabo in namestitveni priro¢nik za notranjo enoto, preden namestite zunanjo enoto. lzvirni jezik je Slovensina
anglesc¢ina. Razlicice v drugih jezikih so prevodi izvirnika.
MANUAL DE INSTALARE \ PENTRU INSTALATOR

Pentru a utiliza aparatul corect si in siguranta, cititi in Tr]tre?ime acest manual, precum si manualul de instalare al unitatii interioare inainte de a instala unitatea
exterioara. Originalul este in limba engleza. Versiunile in alte limbi reprezinta traducerea originalului.

PAIGALDUSJUHEND \ PAIGALDAJALE

Ohutu ja Gige kasutuse tagamiseks lugege see juhend ja siseseadme paigaldusjuhend enne vélisseadme paigaldamist pohjalikult l&bi. Originaal on inglise keeles.
Teistes keeltes versioonid on originaali tolked.

MONTAZAS ROKASGRAMATA [ UZSTADISANAS SPECIALISTAM | g
Lai nodrosinatu pareizu un droSu iekartas lietoSanu, pirms aréjas iekartas uzstadisanas rlpigi izlasiet So rokasgramatu un iek$éjas iekartas montazas Latviski
rokasgramatu. Dokumenta originals ir anglu valoda. Paréjo valodu versijas ir originala tulkojumi.

MONTAVIMO VADOVAS \ SKIRTA MONTUOTOJUI | B
Kad saugiai ir tinkamai naudotuméte, prie$ montuodami lauko jrenginj perskaitykite §j vadova ir vidinio jrenginio montavimo vadova. Angly yra originali kalba. Kity Lietuviskai
kalby versijos yra originalios kalbos vertimas.

PRIRUCNIK ZA POSTAVLJANJE \ ZAINSTALATERA i
Radi sigurne i pravilne uporabe procitajte pazljivo ovaj priru¢nik i priru¢nik za postavljanje unutarnje jedinice prije postavljanja vanjske jedinice. Izvorni tekst je na Hrvatski
engleskom jeziku. Ostale jezi¢ne varijante predstavljaju prijevod tog teksta.

UPUTSTVO ZA UGRADNJU \ ZA INSTALATERA \ ]
Radi bezbedne i ispravne upotrebe, detaljno procitajte ovo uputstvo i uputstvo za ugradnju unutrasnje jedinice pre nego $to ugradite spoljnu jedinicu. Engleski je Srpski

original. Verzije na drugim jezicima su prevod originala.



Manual Download

http://www.mitsubishielectric.com/ldg/ibim/

en Go to the above website to download manuals, select model name, then choose language.

de Besuchen Sie die oben stehende Website, um Anleitungen herunterzuladen, wahlen Sie den Modellnamen und dann die Sprache aus.
fr Rendez-vous sur le site Web ci-dessus pour télécharger les manuels, sélectionnez le nom de modeéle puis choisissez la langue.
nl Ga naar de bovenstaande website om handleidingen te downloaden, de modelnaam te selecteren en vervolgens de taal te kiezen.
es Visite el sitio web anterior para descargar manuales, seleccione el nombre del modelo y luego elija el idioma.

it Andare sul sito web indicato sopra per scaricare i manuali, selezionare il nome del modello e scegliere la lingua.

el Metafeite oTov TTAPATTAVW IGTATOTTO YIa VO KATERATETE eyXEIPidIa. ETAEETE TO Gvopa Tou povTéAou Kal, OTn ouvéxela, Tn YAWooa.
pt Aceda ao site Web acima indicado para descarregar manuais, seleccione o nome do modelo e, em seguida, escolha o idioma.
da Ga til ovenstaende websted for at downloade manualer og vaelge modelnavn, og veelg derefter sprog.

sv Ga till ovanstaende webbplats for att ladda ner anvisningar, valj modellnamn och valj sedan sprak.

tr Kilavuzlari indirmek icin yukaridaki web sitesine gidin, model adini ve ardindan dili secin.

ru Yto6bl 3arpy3nTb pyKOBOACTBA, NEpPENANTE Ha YKa3aHHbIN Bbille Be6-canT; BblbepuTe Ha3BaHWe MoAenu, a 3aTeM A3bIK.

uk LLo6 3aBaHTaXUTK KePiBHULTBA, NEPENAiTe Ha 3a3Ha4YeHu BuLLe BeG-canT; BMbepiTb Ha3By mMogeni, a MoTiM MOBY.

bg [MoceTeTe ropenocoyeHusi yebcaiT, 3a Aa U3TernuTe pbKOBOACTBA, KaTo M3BepeTe Me Ha MOLEN U Crief ToBa — E3WK.

pl Odwiedz powyzszg strone internetowg, aby pobrac¢ instrukcje, wybierz nazwe modelu, a nastepnie jezyk.

no Ga til nettstedet over for & laste ned handbgker og velg modelinavn, og velg deretter sprak.

fi  Mene ylla mainitulle verkkosivulle ladataksesi oppaat, valitse mallin nimi ja valitse sitten kieli.

cs Prirucky naleznete ke stazeni na internetové strance zminéné vyse poté, co zvolite model a jazyk.

sk Na webovej stranke vySSie si mozete stiahnut navody. Vyberte nazov modelu a zvolte pozadovany jazyk.

hu Akézikonyvek letdltéséhez latogasson el a fenti weboldalra, valassza ki a modell nevét, majd valasszon nyelvet.

sl Obiscite zgornjo spletno stran za prenos priro¢nikov; izberite ime modela, nato izberite jezik.

ro Accesati site-ul web de mai sus pentru a descarca manualele, selectati denumirea modelului, apoi alegeti limba.

et Kasutusjuhendite allalaadimiseks minge Ulaltoodud veebilehele, valige mudeli nimi ja seejarel keel.

Iv  Dodieties uz iepriek$ noradrto timekla vietni, lai lejupieladétu rokasgramatas; tad izvélieties modela nosaukumu un valodu.

It Norédami atsisiysti vadovus, apsilankykite pirmiau nurodytoje Ziniatinklio svetainéje, pasirinkite modelio pavadinima, tada — kalbg.
hr Kako biste preuzeli priru¢nike, idite na gore navedeno web-mjesto, odaberite naziv modela, a potom odaberite jezik.

sr |dite na gore navedenu veb stranicu da biste preuzeli uputstva, izaberite ime modela, a zatim izaberite jezik.
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Note: This symbol mark is for EU countries only.

This symbol mark is according to the directive 2012/19/EU Article 14 Information for users and Annex IX.

Your MITSUBISHI ELECTRIC product is designed and manufactured with high quality materials and components which can be recycled and reused.
This symbol means that electrical and electronic equipment, at their end-of-life, should be disposed of separately from your household waste.
Please, dispose of this equipment at your local community waste collection/recycling centre.

In the European Union there are separate collection systems for used electrical and electronic product.

Please, help us to conserve the environment we live in!

/N caution:
* Do not vent R32 into the Atmosphere:

1. Safety precautions

» Before installing the unit, make sure you read all the “Safety precau-
tions”.

» Please report to or take consent by the supply authority before connec-
tion to the system.

» Equipment complying with IEC/EN 61000-3-12
(PUZ-HWM140VHA)

VAN Warning:
Describes precautions that must be observed to prevent danger of injury or
death to the user.

/N caution:
Describes precautions that must be observed to prevent damage to the unit.

MEANINGS OF SYMBOLS DISPLAYED ON THE UNIT

After installation work has been completed, explain the “Safety Precautions,” use,
and maintenance of the unit to the customer according to the information in the
Operation Manual and perform the test run to ensure normal operation. Both the
Installation Manual and Operation Manual must be given to the user for keeping.
These manuals must be passed on to subsequent users.

@ : Indicates a part which must be grounded.

VAN Warning:
Carefully read the labels affixed to the main unit.

This mark is for R32 refrigerant only. Refrigerant type is written on nameplate of outdoor unit.
In case that refrigerant type is R32, this unit uses a flammable refrigerant.
If refrigerant leaks and comes in contact with fire or heating part, it will create harmful gas and there is risk of fire.

f'} WARNING
(Risk of fire)
[

Read the OPERATION MANUAL carefully before operation.

Service personnel are required to carefully read the OPERATION MANUAL and INSTALLATION MANUAL before operation.

&7
[l

Further information is available in the OPERATION MANUAL, INSTALLATION MANUAL, and the like.

VAN Warning:

* The unit must not be installed by the user. Ask a dealer or an authorized
technician to install the unit. If the unit is installed incorrectly, water leak-
age, electric shock, or fire may result.

¢ For installation work, follow the instructions in the Installation Manual and
use tools and pipe components specifically made for use with R32 refriger-
ant. The R32 refrigerant in the HFC system is pressurized 1.6 times the pres-
sure of usual refrigerants. If pipe components not designed for R32 refriger-
ant are used and the unit is not installed correctly, the pipes may burst and
cause damage or injuries. In addition, water leakage, electric shock, or fire
may result.

¢ When installing the unit, use appropriate protective equipment and tools for
safety.

Failure to do so could cause injuries.

* The unit must be installed according to the instructions in order to mini-
mize the risk of damage from earthquakes, typhoons, or strong winds. An
incorrectly installed unit may fall down and cause damage or injuries.

* The unit must be securely installed on a structure that can sustain its
weight. If the unit is mounted on an unstable structure, it may fall down
and cause damage or injuries.

¢ If the outdoor unit is installed in a small room, measures must be taken to
prevent the refrigerant concentration in the room from exceeding the safe-
ty limit in the event of refrigerant leakage. Consult a dealer regarding the
appropriate measures to prevent the allowable concentration from being
exceeded. Should the refrigerant leak and cause the concentration limit to
be exceeded, hazards due to lack of oxygen in the room may result.

* Ventilate the room if refrigerant leaks during operation. If refrigerant
comes into contact with a flame, poisonous gases will be released.

« All electric work must be performed by a qualified technician according to
local regulations and the instructions given in this manual. The units must
be powered by dedicated power lines and the correct voltage and circuit
breakers must be used. Power lines with insufficient capacity or incorrect
electrical work may result in electric shock or fire.

* This appliance is intended to be used by expert or trained users in shops,
in light industry and on farms, or for commercial use by lay persons.

* Use only specified cables for wiring. The wiring connections must be
made securely with no tension applied on the terminal connections. Also,
never splice the cables for wiring (unless otherwise indicated in this docu-
ment).

Failure to observe these instructions may result in overheating or a fire.

« If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified persons in order to avoid hazard.

* The appliance shall be installed in accordance with national wiring regula-
tions.

* The terminal block cover panel of the outdoor unit must be firmly attached.
If the cover panel is mounted incorrectly and dust and moisture enter the
unit, electric shock or fire may resuit.

* When installing or relocating, or servicing the outdoor unit, use only the
specified refrigerant (R32) to charge the refrigerant lines. Do not mix it
with any other refrigerant and do not allow air to remain in the lines.

If air is mixed with the refrigerant, then it can be the cause of abnormal
high pressure in the refrigerant line, and may result in an explosion and
other hazards.

The use of any refrigerant other than that specified for the system will cause
mechanical failure or system malfunction or unit breakdown. In the worst
case, this could lead to a serious impediment to securing product safety.

* Use only authorized accessories and ask a dealer or an authorized techni-
cian to install them. If accessories are incorrectly installed, water leakage,
electric shock, or fire may result.

* Do not alter the unit. Consult a dealer for repairs. If alterations or repairs
are not performed correctly, water leakage, electric shock, or fire may
result.

¢ The user should never attempt to repair the unit or transfer it to another
location. If the unit is installed incorrectly, water leakage, electric shock, or
fire may result. If the outdoor unit must be repaired or moved, ask a dealer
or an authorized technician.



1. Safety precautions

* After installation has been completed, check for refrigerant leaks. If refrig-
erant leaks into the room and comes into contact with the flame of a heater
or portable cooking range, poisonous gases will be released.

* Do not use means to accelerate the defrosting process or to clean, other
than those recommended by the manufacturer.

* The appliance shall be stored in a room without continuously operating
ignition sources (for example: open flames, an operating gas appliance or
an operating electric heater).

* Do not pierce or burn.

* Be aware that refrigerants may not contain an odour.

* Compliance with national gas regulations shall be observed.

* Keep any required ventilation openings clear of obstruction.

O Do not use low temperature solder alloy in case of brazing the refrigerant

x

© When performing brazing work, be sure to ventilate the room sufficiently.
Make sure that there are no hazardous or flammable materials nearby.
When performing the work in a closed room, small room, or similar location,
make sure that there are no refrigerant leaks before performing the work.

If refrigerant leaks and accumulates, it may ignite or poisonous gases may
be released.

© The appliance shall be stored in a well-ventilated area where the room size
corresponds to the room area as specified for operation.

O Keep gas-burning appliances, electric heaters, and other fire sources (igni-
tion sources) away from the location where installation, repair, and other
outdoor unit work will be performed.

If refrigerant comes into contact with a flame, poisonous gases will be re-
leased.

© Do not smoke during work and transportation.

1.1. Before installation
Caution:

¢ Do not use the unit in an unusual environment. If the outdoor unit is in-
stalled in areas exposed to steam, volatile oil (including machine oil), or
sulfuric gas, areas exposed to high salt content such as the seaside, or
areas where the unit will be covered by snow, the performance can be sig-
nificantly reduced and the internal parts can be damaged.

* Do not install the unit where combustible gases may leak, be produced,
flow, or accumulate. If combustible gas accumulates around the unit, fire or
explosion may result.

* The outdoor unit produces condensation during the heating operation.
Make sure to provide drainage around the outdoor unit if such condensa-
tion is likely to cause damage.

* When installing the unit in a hospital or communications office, be prepared
for noise and electronic interference. Inverters, home appliances, high-
frequency medical equipment, and radio communications equipment can
cause the outdoor unit to malfunction or breakdown. The outdoor unit may
also affect medical equipment, disturbing medical care, and communica-
tions equipment, harming the screen display quality.

¢ When the unit is running, vibrations or the noise of refrigerant running may
be heard from the extension piping. Try to avoid installing the piping to thin
walls, etc. as much as possible and provide sound insulation with the piping
cover, etc.

1.2. Before installation (relocation)
Caution:

* Be extremely careful when transporting or installing the units. Two or more
persons are needed to handle the unit, as it weighs 20 kg or more. Do not
grasp the packaging bands. Wear protective gloves to remove the unit from
the packaging and to move it, as you can injure your hands on the fins or
the edge of other parts.

* Be sure to safely dispose of the packaging materials. Packaging materials,
such as nails and other metal or wooden parts may cause stabs or other
injuries.

* The base and attachments of the outdoor unit must be periodically checked
for looseness, cracks or other damage. If such defects are left uncorrected,
the unit may fall down and cause damage or injuries.

* Do not clean the outdoor unit with water. Electric shock may resulit.

1.3. Before electric work
Caution:

* Be sure to install circuit breakers. If not installed, electric shock may result.

* For the power lines, use standard cables of sufficient capacity. Otherwise,
a short circuit, overheating, or fire may resuit.

¢ When installing the power lines, do not apply tension to the cables. If the
connections are loosened, the cables can snap or break and overheating or
fire may result.

* Be sure to ground the unit. Do not connect the ground wire to gas or water
pipes, lightning rods, or telephone grounding lines. If the unit is not prop-
erly grounded, electric shock may result.

* Use circuit breakers (ground fault interrupter, isolating switch (+B fuse),
and molded case circuit breaker) with the specified capacity. If the circuit
breaker capacity is larger than the specified capacity, breakdown or fire
may result.

1.4. Before starting the test run
Caution:

¢ Turn on the main power switch more than 12 hours before starting opera-
tion. Starting operation just after turning on the power switch can severely
damage the internal parts. Keep the main power switch turned on during the
operation season.

* Before starting operation, check that all panels, guards and other protective
parts are correctly installed. Rotating, hot, or high voltage parts can cause
injuries.

* Do not touch any switch with wet hands. Electric shock may resulit.

¢ Do not touch the refrigerant pipes with bare hands during operation. The
refrigerant pipes are hot or cold depending on the condition of the flowing
refrigerant. If you touch the pipes, burns or frostbite may result.

« After stopping operation, be sure to wait at least five minutes before turn-
ing off the main power switch. Otherwise, water leakage or breakdown may
result.

1.5. Using R32 refrigerant outdoor units
Caution:
¢ Do not use refrigerant other than R32 refrigerant. If another refrigerant is
used, the chlorine will cause the oil to deteriorate.
* Use the following tools specifically designed for use with R32 refrigerant.
The following tools are necessary to use R32 refrigerant. Contact your near-
est dealer for any questions.

Tools (for R32)

Gauge manifold
Charge hose
Gas leak detector
Torque wrench

Size adjustment gauge
Vacuum pump adapter
Electronic refrigerant charging scale

¢ Be sure to use the correct tools. If dust, debris, or moisture enters the refrig-
erant lines, refrigeration oil deterioration may result.



2. Installation location

2.1. Choosing the outdoor unit installation location

© R32 is heavier than air—as well as other refrigerants—so tends to accumulate at
the base (in the vicinity of the floor). If R32 accumulates around base, it may reach
a flammable concentration in case room is small. To avoid ignition, maintaining a
safe work environment is required by ensuring appropriate ventilation. If a refrig-
erant leak is confirmed in a room or an area where there is insufficient ventilation,
refrain from using of flames until the work environment can be improved by ensur-
ing appropriate ventilation.

» Avoid locations exposed to direct sunlight or other sources of heat.

» Select a location from which noise emitted by the unit will not inconvenience
neighbors.

» Select a location permitting easy wiring and pipe access to the power source and
indoor unit.

» Avoid locations where combustible gases may leak, be produced, flow, or accu-
mulate.

» Note that water may drain from the unit during operation.

» Select a level location that can bear the weight and vibration of the unit.

» Avoid locations where the unit can be covered by snow. In areas where heavy
snow fall is anticipated, special precautions such as raising the installation loca-
tion or installing a hood on the air intake must be taken to prevent the snow from
blocking the air intake or blowing directly against it. This can reduce the airflow
and a malfunction may result.

» Avoid locations exposed to oil, steam, or sulfuric gas.

» Use the transportation handles of the outdoor unit to transport the unit. If the unit
is carried from the bottom, hands or fingers may be pinched.

O Install outdoor units in a place where at least one of the four sides is open, and in
a sufficiently large space without depressions. (Fig. 2-1)

OK OK

Fig. 2-1 A\ caution:

¢ Perform grounding.
Do not connect the ground wire to a gas pipe, water pipe arrester or tel-
ephone ground wire. Defective grounding could cause an electric shock.

¢ Do not install the unit in a place where an inflammable gas leaks.
If gas leaks and accumulates in the area surrounding the unit, it could cause
an explosion.

« Install a ground leakage breaker depending on the installation place (where
it is humid).
If a ground leakage breaker is not installed, it could cause an electric shock.

¢ Perform the drainage/piping work securely according to the installation
manual.
If there is a defect in the drainage/piping work, water could drop from the
unit and household goods could be wet and damaged.

2.2. Outline dimensions (Outdoor unit) (Fig. 2-2)

TR




2. Installation location

Fig. 2-5

oo

2.3. Ventilation and service space
2.3.1. Windy location installation
When installing the outdoor unit on a rooftop or other location unprotected from the
wind, situate the air outlet of the unit so that it is not directly exposed to strong winds.
Strong wind entering the air outlet may impede the normal airflow and a malfunction
may result.
The following shows three examples of precautions against strong winds.
@ Face the air outlet towards the nearest available wall about 35 cm away from the
wall. (Fig. 2-3)
® Install an optional air protect guide if the unit is installed in a location where strong
winds from a typhoon, etc. may directly enter the air outlet. (Fig. 2-4)
® Air protect guide
® Position the unit so that the air outlet blows perpendicularly to the seasonal wind
direction, if possible. (Fig. 2-5)
Wind direction



2. Installation location

2.3.2. When installing a single outdoor unit
Minimum dimensions are as follows, except for Max., meaning Maximum dimen-
sions, indicated.
Refer to the figures for each case.
@ Obstacles at rear only (Fig. 2-6)
@ Obstacles at rear and above only (Fig. 2-7)
+ Do not install the optional air outlet guides for upward airflow.
® Obstacles at rear and sides only (Fig. 2-8)
@ Obstacles at front only (Fig. 2-9)
® Obstacles at front and rear only (Fig. 2-10)

® Obstacles at rear, sides, and above only (Fig. 2-11)
« Do not install the optional air outlet guides for upward airflow.

Fig. 2-6
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2.3.3. When installing multiple outdoor units
Leave 50 mm space or more between the units.
Refer to the figures for each case.
@ Obstacles at rear only (Fig. 2-12)
® Obstacles at rear and above only (Fig. 2-13)
« No more than 3 units must be installed side by side. In addition, leave space as shown.
« Do not install the optional air outlet guides for upward airflow.
@ Obstacles at front only (Fig. 2-14)
@ Obstacles at front and rear only (Fig. 2-15)
® Single parallel unit arrangement (Fig. 2-16)
*When using an optional air outlet guide installed for upward airflow, the clearance is 500 mm
or more.
® Multiple parallel unit arrangement (Fig. 2-17)
* When using an optional air outlet guide installed for upward airflow, the clearance is
1000 mm or more. n

@ Stacked unit arrangement (Fig. 2-18)
« The units can be stacked up to two units high.
* No more than 2 stacked units must be installed side by side. In addition, leave space as
shown.

UNIT : mm

Fig. 2-9

Fig. 2-12




2. Installation location

© 2.4. Minimum installation area
If you unavoidably install a unit in a space where all four sides are blocked or there are depressions, confirm that one of these situations (A, B or C) is satisfied.

Note: These countermeasures are for keeping safety not for specification guarantee.

A) Secure sufficient installation space (minimum installation area Amin).

Install in a space with an installation area of Amin or more, corresponding to refrigerant quantity M (factory-charged refrigerant + locally added refrigerant).

M [kg] Amin [m?]
1.0 12
1.5 17
2.0 23
2.5 28
3.0 34
3.5 39
4.0 45
4.5 50
5.0 56
5.5 62
6.0 67
6.5 73
7.0 78
7.5 84

B) Install in a space with a depression height of = 0.125 [m].

Height from the bottom of 0.125 [m] or less

C) Create an appropriate ventilation open area.
Make sure that the width of the open area is 0.9 [m] or more and the height of the open area is 0.15 [m] or more.
However, the height from the bottom of the installation space to the bottom edge of the open area should be 0.125 [m] or less.
Open area should be 75% or more opening.

75% or more opening

Width W 0.9 [m] or more

Amin

Height H 0.15 [m] or more

Height from the bottom 0.125 [m] or less



3. Installing the outdoor unit

» Be sure toinstall the unit in a sturdy, level surface to prevent rattling noises during
operation. (Fig. 3-1)
<Foundation specifications>

Foundation bolt M10 (3/8")
Thickness of concrete 120 mm
Length of bolt 70 mm
Weight-bearing capacity 320 kg
A * Make sure that the length of the foundation bolt is within 30 mm of the bottom
RS surface of the base.
l » Secure the base of the unit firmly with four-M10 foundation bolts in sturdy loca-
tions.
A Installing the outdoor unit ﬂ
lg/ﬂ/ : » Do not block the vent. If the vent is blocked, operation will be hindered and break-

down may result.
< In addition to the unit base, use the installation holes on the back of the unit to

\ © attach wires, etc., if necessary to install the unit. Use self-tapping screws (@5 x 15
®

mm or less) and install on site.

i Warning:
¢ The unit must be securely installed on a structure that can sustain its
® M10 (3/8") bolt weight. If the unit is mounted on an unstable structure, it may fall down and
= Base cause damage or injuries.
% © As long as possible. * The unit must be installed according to the instructions in order to minimize
= © Vent the risk of damage from earthquakes, typhoons, or strong winds. An incor-
© Set deep in the ground rectly installed unit may fall down and cause damage or injuries.

VAN Caution:
* Install be unit on a rigid structure to prevent excessive operation sound or
vibration.

(mm)

1020




4. Water piping work

4 1. Water piping connection (Fig. 4-1)
Connect the water pipes to the outlet and inlet pipes.
(Parallel male screw for 1-inch water pipe (ISO 228/1-G1B))
+ Inlet and outlet pipes position is shown on the Fig. 4-1.
« Install the hydraulic filter at the water intake.
+ Maximum allowable torque at the water piping connection is 50 Nem.
» Check if water leaks after installation.
+ Inlet water gauge pressure must be between 0-0.3 MPa.
+ Use the inlet water with a temperature lower than 55 °C.

Note:

Refer to the indoor unit installation manual.

¢ The water velocity in pipes should be kept within certain limits of material
to avoid erosion, corrosion and excessive noise generation.
Be aware, and take care of, that local velocities in small pipes, bends and
similar obstructions can exceed the values above.

* When connecting metal pipes made of different materials, be sure to insu-
late the joint to prevent electrolytic etching.

* Set up a field system so that the inlet water temperature and water flow
rate can be within the allowable range specified in our technical data, etc.
If the unit is used out of the allowable range, the parts of unit might be
damaged.

4 2. Water quality condition
The water in a system should be clean and with a pH value of 6.5-8.0.
* The followings are the maximum values;
Calcium : 100 mg/L
Chlorine : 100 mg/L
Ca hardness : 250 mg/L
Copper : 0.3 mg/L
[Fig. 4-1]
® Water outlet
Water inlet

4.3. Minimum water quantity
Refer to the indoor unit installation manual.

4.4. Parts which require regular inspection (Fig. 4-2)

Parts Check every Possible failures
Pressure relief valve 1 year PRV would be fixed and
(3 bar) (pushing the lever manu- | expansion vessel would
ally) burst

Water outlet

Lever

Fig. 4-2

VAN Caution:

¢ Operate the lever when the water temperature falls below 40°C.

* Check that the water outlet of the pressure relief valve is facing downward
before operating the lever.
If it is not facing downward, rotate the PRV so that it is facing downward.

>

®>®Q

Fig. 4-1

Note:

Make sure to perform the frozen prevention measure for water pipe system.
(Water piping insulation, back-up pump system, using of a certain % ethylene
glycol instead of normal water)

Insulate the water piping properly. The performance can be poor if the insula-
tion is insufficient.

AN Warning:
As the outlet water temperature can reach 60 °C at maximum, do not touch the
water piping directly with a bare hand.



4. Water piping work

4.5. Available range (Water flow rate, return water temp.)

m Heating
Minimum return water temperature due to the water quantity of system
29
N 15L~25L
e I I 25L~40L
L Availabl
26 I vailable range 40 L~60 L
T T T T T s e e e e oo o m = over 60 L
23 |
6 -
=~ 20
o
£
2o
=17
Q
©
s
£ 14
=1
T
o
11
8 -
S T S S S S
17 20 23 26 29 32 35 38
Water flow rate [L/min]
m Cooling
Minimum return water temperature due to the water quantity of system
17
Available range
15
o
=~ 13
o
£
I}
g N
@
B
£
=1
E 9
7
5 1 1 1 1 1 1 1
17 20 23 26 29 32 35 38
Water flow rate [L/min]
Note:

Be sure to avoid the unavailable range during defrosting.
Otherwise, the outdoor unit is insufficiently defrosted and/or the heat exchanger of the indoor unit may freeze.



5. Electrical work

5.1. Outdoor unit (Fig. 5-1, Fig. 5-2)

@ Remove the service panel.
@ Wire the cables referring to the Fig. 5-1 and the Fig. 5-2.

— @
[
m ® Indoor unit
Outdoor unit
© Remote controller

© Main switch (Earth leakage breaker)

¢\® ® Earth

For Power

Fig. 5-1

10

H Single phase

\
4

\
L

® Terminal block

© Indoor/Outdoor connection terminal block (S1, S2, S3)

® Service panel

@ Earth terminal

® Clamp

* Clamp the cables so that they do not contact the center of the service panel.

Note :
If the protective sheet for the electrical box is removed during servicing, be
sure to reinstall it.

A Caution:
Be sure to install N-Line. Without N-Line, it could cause damage to unit.



5. Electrical work

5.2. Field electrical wiring

Outdoor unit model HWM140V HWM140Y
Outdoor unit power supply ~IN (single), 50 Hz, 230 V 3N~ (3 ph 4-wires), 50 Hz, 400 V
Outdoor unit input capacity Main switch (Breaker) *1 40 A 16 A
O Outdoor unit power supply 3 x Min. 6 5x Min. 1.5
2% € [ Indoor unit-Outdoor unit 2 3 x 1.5 (Polar) 3 x 1.5 (Polar)
;g ):5 E | Indoor unit-Outdoor unit earth *2 1xMin. 1.5 1 x Min. 1.5
= Remote controller-Indoor unit *3 2 x 0.3 (Non-polar) 2 x 0.3 (Non-polar)
Outdoor unit L-N (single

fg” Outdoor unit L1-N(, L2g-N? L3-N (3 phase) 4 230 VAC 230 VAC

_S Indoor unit-Outdoor unit S1-S2 *4 230 VAC 230 VAC

é Indoor unit-Outdoor unit S2-S3 *4 24 VDC 24\VDC

© Remote controller-Indoor unit *4 12VvDC 12VDC

*1. A breaker with at least 3.0 mm contact separation in each poles shall be provided. Use earth leakage breaker (NV).
Make sure that the current leakage breaker is one compatible with higher harmonics.
Always use a current leakage breaker that is compatible with higher harmonics as this unit is equipped with an inverter.
The use of an inadequate breaker can cause the incorrect operation of inverter.
*2.Max. 45 m
If 2.5 mm? used, Max. 50 m
If 2.5 mm? used and S3 separated, Max. 80 m
*3. The 10 m wire is attached in the remote controller accessory.
*4. The figures are NOT always against the ground.
S3 terminal has 24 VDC against S2 terminal. However between S3 and S1, these terminals are NOT electrically insulated by the transformer or other device.
*5. In multi-phase appliances, the colour of the neutral conductor of the supply cord, if any, shall be blue.

Notes: 1. Wiring size must comply with the applicable local and national codes.

2. Power supply cables and the cables between Interface unit/Flow temp. controller and outdoor unit shall not be lighter than polychloroprene sheathed
flexible cables. (Design 60245 IEC 57)

3. Be sure to connect the cables between Interface unit/Flow temp. controller and outdoor unit directly to the units (no intermediate connections are al-
lowed).
Intermediate connections may result in communication errors. If water enters at the intermediate connection point, it may cause insufficient insulation
to ground or a poor electrical contact.
(If an intermediate connection is necessary, be sure to take measures to prevent water from entering the cables.)

4. Install an earth longer than other cables.
5. Do not construct a system with a power supply that is turned ON and OFF frequently.
6. Use self-extinguishing distribution cables for power supply wiring.
7. Properly route wiring so as not to contact the sheet metal edge or a screw tip.
Power supply
3 poles isolator
Isolator
S1 S1
|
: Indoor Unit
Outdoor Unit ~ S2 ! S2 (Flow temp.
: controller)
|
S3 ! S3
VAN Warning:

* In case of A-control wiring, there is high voltage potential on the S3 terminal caused by electrical circuit design that has no electrical insulation between
power line and communication signal line. Therefore, please turn off the main power supply when servicing. And do not touch the S1, S2, S3 terminals when
the power is energized. If isolator should be used between indoor unit and outdoor unit, please use 3-pole type.

Never splice the power cable or the indoor-outdoor connection cable, otherwise it may result in a smoke, a fire or communication failure.
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6. System control

Set the refrigerant address using the DIP switch of the outdoor unit.

SW1 Function Setting

' Refrigerant . Refrigerant

SW1 Setting address SW1 Setting address

ON ON

Sedd | oo e | o
34567 34567

ON ON

Selddd | o e | o
34567 34567

ON ON

SedH | o e | o5
34567 34567

7. Specifications

Note:

a) Up to 6 units can be connected.

b) Select one single model for all units.

c) For Dip switch setting for indoor unit, refer to the indoor unit’s installation
manual.

QOutdoor model

PUZ-HWM140VHA

PUZ-HWM140YHA

Power supply

V / Phase / Hz

230/ Single / 50

400/ Three / 50

Dimensions (W x H x D)

mm

1020 x 1350 x 330

Sound Power Level *1 (Heating)

dB(A)

67

*1 Measured under rated operation frequency.

8. Serial number

m The serial number is indicated on the SPEC NAME PLATE.

Year of manufacture (western calendar) : 2020 — 0, 2021 — 1

e

U (outdoor unit)

Sequential number for each unit: 00001-99999

Month of manufacture: 4, 5, 6, 7, 8, 9, X (10), Y (11), 2 (12), 1, 2, 3



ES PROHLASENI O SHODE
DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

EC [EKIAPALMA 3A CbOTBETCTBUE
VYHLASENIE O ZHODE ES

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
IZJAVA O SKLADNOSTI ES

EC DECLARATION OF CONFORMITY
EG-KONFORMITATSERKLARUNG
DECLARATION DE CONFORMITE CE
EG-CONFORMITEITSVERKLARING
DECLARACION DE CONFORMIDAD CE
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

AHAQZH MIZTOTHTAZ EK

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE
EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING
EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE
CE-ERKLARING OM SAMSVAR
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE
EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

EC IZJAVA O SUKLADNOSTI

EZ IZJAVA O USAGLASENOSTI

MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION
TOKYO BUILDING, 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:

erklart hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlagen und Warmepumpen fiir das hausliche, kommerzielle und leicht-industrielle Umfeld wie unten beschrieben:

déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que les climatiseurs et les pompes a chaleur décrits ci-dessous, destinés a un usage dans des environnements résidentiels, commerciaux et
d'industrie légere :

verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor residentiéle, commerciéle en licht-industriéle omgevingen bestemde airconditioners en warmtepompen zoals onderstaand beschreven:
por la presente declara bajo su Unica responsabilidad que los acondicionadores de aire y bombas de calor descritas a continuacién para su uso en entornos residenciales, comerciales y de industria
ligera:

conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilita, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore descritti di seguito e destinati all’utilizzo in ambienti residenziali, commerciali e semi-
industriali:

HE TO TTOPOV TTIOTOTIOIEl JE QTTOKAEIOTIKY TNG €UBUVN OTI Ol Ta KANIMATIOTIKG Kol o1 avTAieg Béppavong TTou TTEPIYPAQOVTal TIAPAKATW YIo XPAoN O€ OIKIaKS, eTTayyeApaTikd kal eAagpidg Blopnxaviag

TrepIBaAovTa:

através da presente declara sob sua Unica responsabilidade que os aparelhos de ar condicionado e bombas de calor abaixo descritos para uso residencial, comercial e de industria ligeira:

erkleerer hermed under eneansvar, at de herunder beskrevne airconditionanlaeg og varmepumper til brug i privat boligbyggeri, erhvervsomrader og inden for let industri:

intygar harmed att luftkonditioneringarna och varmepumparna som beskrivs nedan fér anvandning i bostader, kommersiella miljder och latta industriella miljéer:

erkleerer et fullstendig ansvar for undernevnte klimaanlegg og varmepumper ved bruk i boliger, samt kommersielle og lettindustrielle miljger:

vakuuttaa taten yksinomaisella vastuullaan, etta jaliempana kuvatut asuinrakennuksiin, pienteollisuuskayttoon ja kaupalliseen kayttoon tarkoitetut ulkoyksikot ja lampépumput:

timto na vlastni odpovédnost prohlasuje, Ze niZze popsané klimatiza¢ni jednotky a tepelna cerpadla pro pouZiti v obytnych prostfedich, komerénich prostfedich a prostiedich lehkého pramyslu:
niniejszym o$wiadcza na swojg wytgczng odpowiedzialno$¢, ze klimatyzatory i pompy ciepta opisane ponizej, sg przeznaczone do zastosowan w srodowisku mieszkalnym, handlowym i lekko

uprzemystowionym:

[Aeknapupa Ha cBosi COGCTBEHa OTTOBOPHOCT, Y€ KNMaTuLuTe U TepMONOMMUTE, ONUCaHW Mo-Aosy, 3@ ynoTpe6a B XWUIULLHW, TbProBCKU U NMEK MPOMULLIEHN YCMOBUS:

tymto na svoju vyluénu zodpovednost vyhlasuje, Ze nasledovné klimatizacné jednotky a tepelné cerpadla ur¢ené na pouzivanie v obytnych a obchodnych priestoroch a v prostredi lahkého priemyslu:
alulirott kizarélagos felelésségére nyilatkozik, hogy az alabbi lakossagi, kereskedelmi és kisipari kérnyezetben valé hasznalatra szant klimaberendezések és hészivattyuk:

izjavlja pod izklju¢no lastno odgovornostjo, da so spodaj navedene klimatske naprave in toplotne ¢rpalke, namenjene uporabi v stanovanjskih, komercialnih in lahkoindustrijskih okoljih:

declara, prin prezenta, pe proprie raspundere, faptul ca aparatele de climatizare si pompele de caldura descrise mai jos si destinate utilizarii in medii rezidentiale, comerciale si din industria usoara:
kinnitab kdesolevaga oma ainuvastutusel, et allpool toodud klimaseadmed ja soojuspumbad on méeldud kasutamiseks elu-, ari- ja kergtdostuskeskkondades:

ar $o, vienpersoniski uznemoties atbildibu, pazino, ka talak aprakstitie gaisa kondicion&taji un siltumsukni ir paredzéti lietoSanai dzivojamajas, komercdarbibas un vieglas rapniecibas telpas.

Siuo vien tik savo atsakomybe parei$kia, kad toliau apibadinti oro kondicionieriai ir Silumos siurbliai skirti naudoti gyvenamosiose, komercinése ir lengvosios pramonés aplinkose:

ovime izjavljuje pod isklju¢ivom odgovorno$¢u da su klimatizacijski uredaiji i toplinske dizalice opisane u nastavku namijenjeni za upotrebu u stambenim i poslovnim okruzenjima te okruZenjima lake

industrije:

ovim izjavljuje na svoju isklju¢ivu odgovornost da su klima-uredaji i toplotne pumpe opisane u daljem tekstu za upotrebu u stambenim, komercijalnim okruZenjima i okruZenjima sa lakom industrijom:

MITSUBISHI ELECTRIC, PUZ-HWM140VHA*, PUZ-HWM140YHA*

Note: Its serial number is on the nameplate of the product.

Hinweis: Die Seriennummer befindet sich auf dem Kennschild des Produkts.
Remarque : Le numéro de série de I'appareil se trouve sur la plaque du produit.
Opmerking: het serienummer staat op het naamplaatje van het product.

Nota: El nimero de serie se encuentra en la placa que contiene el nombre del producto.
Nota: il numero di serie si trova sulla targhetta del prodotto.

Znueiwaon: O oeIplakdg Tou apiBpdg BPIioKeTal GTNV TTIVAKISA OVOPATOG TOU TTPOIGVTOG.
Nota: o nimero de série encontra-se na placa que contém o nome do produto.
Bemeerk: Serienummeret star pa produktets fabriksskilt.

Obs: Serienumret finns pa produktens namnplat.

Merk: Serienummeret befinner seg pa navneplaten til produktet.

Huomautus: Sarjanumero on merkitty laitteen arvokilpeen.

Directives Odnyieg
Richtlinien Directivas
Directives Direktiver
Richtlijnen Direktiv
Directivas Direktiver
Direttive Direktiivit

2014/35/EU: Low Voltage Directive

2006/42/EC: Machinery Directive

2014/30/EU: Electromagnetic Compatibility Directive

2009/125/EC: Energy-related Products Directive and Regulation (EU) No. 813/2013
2011/65/EU, (EU) 2015/863 and (EU) 2017/2102: RoHS Directive

2014/68/EU: Pressure Equipment Directive

Issued: 1 April 2020

Poznamka: Prislusné sériové ¢islo se nachazi na stitku produktu.
Uwaga: Numer seryjny znajduje sie na tabliczce znamionowej produktu.
3abenexka: CepuiiHUAT HoMmep e Ha TabenkaTa Ha nNpoaykTa.
Poznamka: Vyrobné &islo sa nachadza na typovom Stitku vyrobku.
Megjegyzés: A sorozatszam a termék adattablajan talalhato.

Opomba: serijska $tevilka je zapisana na tipski ploscici enote.

Nota: Numarul de serie este specificat pe placuta indicatoare a produsului.
Maérkus. Seerianumber asub toote andmesildil.

Piezime. Sérijas numurs ir noradits uz ierices datu plaksnites.

Pastaba. Serijos numeris nurodytas gaminio vardiniy duomeny lenteléje.
Napomena: serijski broj nalazi se na natpisnoj plocici proizvoda.
Napomena: Serijski broj nalazi se na nazivnoj plogici proizvoda.

Smérnice Directive
Dyrektywy Direktiivid
[vpexTneu Direktivas
Smernice Direktyvos
Iranyelvek Direktive
Direktive Direktive

Tomoyuki Miwa

JAPAN

Manager, Quality Assurance Department



<ENGLISH>
English is original. The other languages versions are translation of the original.

A CAUTION

Refrigerant leakage may cause suffocation. Provide ventilation in accordance with EN378-1.
Be sure to wrap insulation around the piping. Direct contact with the bare piping may result in
burns or frostbite.

Never put batteries in your mouth for any reason to avoid accidental ingestion.

Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.

Install the unit on a rigid structure to prevent excessive operation sound or vibration.

The A-weighted sound pressure level is below 70dB.

This appliance is intended to be used by expert or trained users in shops, in light industry and
on farms, or for commercial use by lay persons.

<PORTUGUES>
O idioma original é o inglés. As versdes em outros idiomas s&o tradugdes do idioma
original.

A CUIDADO

A fuga de refrigerante pode causar asfixia. Garanta a ventilagdo em conformidade com a norma
EN378-1.

Certifique-se de que envolve as tubagens com material de isolamento. O contacto directo com
tubagens néo isoladas pode resultar em queimaduras ou ulceragdes provocadas pelo frio.
Nunca coloque pilhas na boca, por nenhum motivo, para evitar a ingestao acidental.

A ingestdo de uma pilha pode causar obstrugdo das vias respiratérias e/ou envenenamento.
Instale a unidade numa estrutura robusta, de forma a evitar ruidos ou vibragdes excessivos du-
rante o funcionamento.

O nivel de pressao sonora ponderado A é inferior a 70 dB.

Este equipamento destina-se a ser utilizado por especialistas ou utilizadores com formagéo em
lojas, na industria ligeira e em quintas, ou para utilizagdo comercial por leigos.

<DEUTSCH>
Das Original ist in Englisch. Die anderen Sprachversionen sind vom Original tbersetzt.

A VORSICHT

Wenn Kaltemittel austritt, kann dies zu Ersticken fiihren. Sorgen Sie in Ubereinstimmung mit
EN378-1 fir Durchliftung.

Die Leitungen missen isoliert werden. Direkter Kontakt mit nicht isolierten Leitungen kann zu
Verbrennungen oder Erfrierungen fiihren.

Nehmen Sie niemals Batterien in den Mund, um ein versehentliches Verschlucken zu vermeiden.
Durch das Verschlucken von Batterien kann es zu Erstickungen und/oder Vergiftungen kommen.
Installieren Sie das Gerét auf einem stabilen Untergrund, um GiberméaRige Betriebsgeréusche oder
-schwingungen zu vermeiden.

Der A-gewichtete Schalldruckpegel ist niedriger als 70dB.

Dieses Gerét ist vorgesehen fiir die Nutzung durch Fachleute oder geschultes Personal in Werkstatten, in
der Leichtindustrie und in landwirtschaftlichen Betrieben oder fiir die kommerzielle Nutzung durch Laien.

<DANSK>
Engelsk er originalen. De andre sprogversioner er oversaettelser af originalen.

A FORSIGTIG

Leekage af kelemiddel kan forarsage kveelning. Serg for udluftning i overensstemmelse med
EN378-1.

Serg for at pakke rerene ind i isolering. Direkte kontakt med ubeklaedte ror kan forarsage
forbraendinger eller forfrysninger.

Batterier ma under ingen omstaendigheder tages i munden for at forhindre utilsigtet indtagelse.
Indtagelse af batterier kan forarsage kvaelning og/eller forgiftning.

Installér enheden pa en fast struktur for at forhindre for heje driftslyde eller vibrationer.

Det A-veegtede lydtrykniveau er under 70dB.

Dette apparat er beregnet til at blive brugt af eksperter eller udlzerte brugere i butikker, inden
for let industri og pa garde eller til kommerciel anvendelse af lsegmaend.

<FRANCAIS>
L’anglais est I'original. Les versions fournies dans d’autres langues sont des traductions
de l'original.

A PRECAUTION

Une fuite de réfrigérant peut entrainer une asphyxie. Fournissez une ventilation adéquate en
accord avec la norme EN378-1.

Assurez-vous que la tuyauterie est enveloppée d'isolant. Un contact direct avec la tuyauterie nue
peut entrainer des brilures ou des engelures.

Ne mettez jamais des piles dans la bouche pour quelque raison que ce soit pour éviter de les
avaler par accident.

Le fait d’'ingérer des piles peut entrainer un étouffement et/ou un empoisonnement.

Installez I'appareil sur une structure rigide pour prévenir un bruit de fonctionnement et une vibration excessifs.
Le niveau de pression acoustique pondéré est en dessous de 70 dB.

Cet appareil est congu pour un utilisateur expert ou les utilisateurs formés en magasin, dans
l'industrie Iégére et dans I'agriculture ou dans le commerce par le profane.

<SVENSKA>
Engelska &r originalspraket. De 6vriga sprakversionerna ar dversattningar av originalet.

A FORSIKTIGHET

Kéldmedelslackage kan leda till kvavning. Tillhandahall ventilation i enlighet med
N3

Kom ihag att linda isolering runt réren. Direktkontakt med bara rér kan leda till brénn-
skador eller kdldskador.

Stoppa aldrig batterier i munnen, de kan svaljas av misstag.

Om ett batteri svaljs kan det leda till kvavning och/eller forgiftning.

Montera enheten pa ett stadigt underlag for att forhindra hoga driftljud och vibrationer.
Den A-végda ljudtrycksnivan ar under 70dB.

Denna apparat ar amnad fér anvandning av experter eller utbildade anvandare i af-
farer, inom latt industri och pa lantbruk, eller for kommersiell anvandning av lekmén.

<NEDERLANDS>
Het Engels is het origineel. De andere taalversies zijn vertalingen van het origineel.

A VOORZICHTIG

Het lekken van koelvloeistof kan verstikking veroorzaken. Zorg voor ventilatie in overeen-
stemming met EN378-1.

Isoleer de leidingen met isolatiemateriaal. Direct contact met de onbedekte leidingen kan
leiden tot brandwonden of bevriezing.

Stop nooit batterijen in uw mond om inslikking te voorkomen.

Het inslikken van batterijen kan verstikking of vergiftiging veroorzaken.

Installeer het apparaat op een stabiele structuur om overmatig lawaai of trillingen te voorkomen.
Het niveau van de geluidsdruk ligt onder 70 dB(A).

Dit apparaat is bedoeld voor gebruik door ervaren of opgeleide gebruikers in werkplaatsen,
in de lichte industrie en op boerderijen, of voor commercieel gebruik door leken.

<NORSK>
Originalspraket er engelsk. De andre sprakversjonene er oversettelser av originalen.

A FORSIKTIG

Kjelemiddellekkasje kan forarsake kvelning. Serg for ventilering i samsvar med EN378-1.
Pass pa at isoleringen pakkes godt rundt reret. Direkte kontakt med ukledte rer kan forarsake
brannskader eller forfrysninger.

Aldri plasser batteri i munnen, da dette kan medfere en risiko for at du svelger batteriet ved
et uhell.

Hvis du svelger et batteri, kan du risikere kvelning og/eller forgiftning.

Installer enheten pa en stabil struktur for & forhindre ungdvendig mye driftsstgy eller vibrering.
Det A-vektede lydtrykknivaet er under 70 dB.

Dette apparatet er ment for bruk av eksperter eller fagleert personell i butikker, lettindustri og
pa garder, eller for kommersielt bruk av ikke-fagmenn.

<ESPANOL>
El idioma original del documento es el inglés. Las versiones en los demas idiomas
son traducciones del original.

A CUIDADO

Las pérdidas de refrigerante pueden causar asfixia. Se debe proporcionar la ventilacion de-
terminada en EN378-1.

Asegurese de colocar el aislante alrededor de las tuberias. El contacto directo con la tuberia
puede ocasionar quemaduras o congelacion.

Para evitar una ingestién accidental, no coloque las pilas en su boca bajo ningiin concepto.
La ingestion de las pilas puede causar asfixia y/o envenenamiento.

Coloque la unidad en una estructura rigida para evitar que se produzcan sonidos o vibraciones
excesivos debidos a su funcionamiento.

El nivel de presién acustica ponderado A es inferior a 70 dB.

Este aparato esta destinado a su uso por parte de usuarios expertos o capacitados en talle-
res, industrias ligeras y granjas, o a su uso comercial por parte de personas no expertas.

<SUOMI>
Englanninkielinen asiakirja on alkuperéinen. Muunkieliset versiot ovat alkuperaisen
kaannoksia.

A HUOMIO

Kylméaineen vuoto voi aiheuttaa tukehtumisen. Jarjesta tuuletus standardin EN378-1 mukai-
sesti.

Putkisto pitaa eristdd. Suora kosketus paljaaseen putkeen voi aiheuttaa palovamman tai
paleltuman.

Ala koskaan laita paristoja suuhun mistaan syysta, jotta valtat tahattoman nielemisen.
Pariston nieleminen voi aiheuttaa tukehtumisen ja/tai myrkytyksen.

Asenna yksikko tukevaan raker ) estaal i liiallisen, toiminnasta aiheutuvan, aanen
tai térinan.

A-painotettu dédnenpainetaso on alle 70 dB.

Tama laite on tarkoitettu asiantuntijoiden tai koulutettujen kayttajien kaytettavaksi liikehuo-
neistoissa, kevyen teollisuuden tiloissa ja maatiloilla tai maallikkojen kaupalliseen kayttoon.

<ITALIANO>
Il testo originale & redatto in lingua Inglese. Le altre versioni linguistiche rappresentano
traduzioni dell’originale.

A ATTENZIONE

Le perdite di refrigerante possono causare asfissia. Prevedere una ventilazione adeguata in
conformita con la norma EN378-1.

Accertarsi di applicare materiale isolante intorno alle tubature. Il contatto diretto con le tuba-
ture non schermate puo provocare ustioni o congelamento.

Non introdurre in nessun caso le batterie in bocca onde evitare ingestioni accidentali.
L’ingestione delle batterie pud provocare soffocamento e/o avvelenamento.

Installare I'unita su una struttura rigida in modo da evitare rumore o vibrazioni eccessivi
durante il funzionamento.

Il livello di pressione del suono ponderato A € inferiore a 70dB.

Questa apparecchiatura & destinata all’utilizzo da parte di utenti esperti o addestrati in nego-
zi, industria leggera o fattorie oppure a un uso commerciale da parte di persone non esperte.

<CESTINA>
Original je v angli¢tiné. Ostatni jazykové verze jsou pfekladem originalu.

A POZOR

Unik chladiciho média maze zplisobit ududeni. Zajistéte vétrani v souladu s normou EN 378-1.
Potrubi omotejte izolaci. Pfimy kontakt s obnazenym potrubim mize zpusobit popaleni nebo
omrzliny.

Nikdy si z Zadného duvodu nevkladeijte baterie do ust, aby nedoslo k jejich polknuti.
Polknuti baterie mizZe zpUsobit duseni anebo otravu.

Jednotku nainstalujte na pevnou konstrukci, aby nedochazelo ke vzniku nadmérného pro-
vozniho hluku a vibraci.

Hladina akustického tlaku je nizsi nez 70 dB.

Toto zafizeni je uréeno pro prodejny, lehky pramysl a farmy, kde je musi obsluhovat odbor-
nici a 8koleni uzivatelé, a pro komeréni pouziti, kde je mohou obsluhovat laici.

<EAAHNIKA>

H

yAWwooa Tou TTpwToTUTIOU €ival n ayyAikr. Or ekddoelg GAMwV YAwoowv eival

HETAPPAOEIG TOU TTPWTOTUTTOU.

A TPOZOXH

H Siappor Tou WukTIKOU evOEXETal va TTpoKaAéael aougia. DpovTioTe yia Tov eEagpioud oUPPwva Pe
T0 TTPOTUTTO EN378-1.

®povTiaTe va TUNIGETE e HOVWTIKO UAIKO Tn owAfvwan. H atreuBeiag eTa@n Pe TN YUPVE CWARVWon
eVOEXETAI VA TIPOKOAEDEI EyKAUUATA 1) KpUOTTayruaTa.

Mn BAgeTe TTOTE TIG PTTATAPIEG OTO OTOUA 0AG YIa Kavéva AOyo WOTe va amo@UyeTe TNV Katd AdBog
KQTATTOON TOUG.

H kaTtdmoon Umrarapiwy PTropei va TpokaAéael TTviypd f/kal SnAntnpicaon.

EykaTaoTAoTe Tn povada o€ oTabepr) KATAOKEUN WOTE VO ATTOPUYETE TOV EVTOVO FXO AeIToupyiag i
TOUG KPASATHOUG.

H A-otaBpiopévn otaBun nxnTikig Trieon eivar katw Twv 70dB.

H ouokeun auTr TIpoopieTal yia Xprion atrd UTTEIPOUG 1 EKTTAIBEUEVOUG XPHOTEG OE KATAOTANATA, 0TV
€Aa@pIG Biounyavia kal 0€ aypoOKTAUATA, f YIo EUTIOPIKF XPAON aTrd GTopa Ta oTToia dev ival EI0UOVEG.

<POLSKI>
Jezykiem oryginatu jest jezyk angielski. Inne wersje jezykowe stanowig ttumacze-
nie oryginatu.

A UWAGA

Wyciek czynnika chtodniczego moze spowodowac uduszenie. Nalezy zapewni¢ wentylacje zgod-
nie z normg EN378-1.

Nalezy pamigtac, aby owing¢ izolacje wokét przewoddw rurowych. Bezposredni kontakt z nieza-
bezpieczonymi przewodami rurowymi moze doprowadzi¢ do poparzen lub odmrozen.

Nie wolno wktadac¢ baterii do ust z jakiegokolwiek powodu, aby unikng¢ przypadkowego potknigcia.
Potknigcie baterii moze spowodowac zadtawienie i/lub zatrucie.

Zainstalowac urzadzenie na sztywnej konstrukcji, aby zapobiec nadmiernemu hatasowi i wibracjom.
Poziom dzwigku A nie przekracza 70 dB.

W sklepach, w przemysle lekkim i w gospodarstwach rolnych urzadzenie powinni obstugiwa¢
profesjonalni lub przeszkoleni uzytkownicy, a w srodowisku handlowym moga to by¢ osoby niepo-
siadajgce fachowej wiedzy.




<BbITAPCKN>
OpurvHansT e TEKCTBT Ha aHrMACKN e3uk. Bepcunte Ha apyrv esnum ca npesoau
Ha opurvHana.

A BHUMAHUE

M3T4aHeTo Ha XnaauneH areHT Moxe Jja NpuiuHN 3afylasaHe. OcurypeTe BeHTUNaumusi cbobpasHo
c EN378-1.

He 3abpaBsaiTe fa noctaBute u3onauusi Ha TpbouTe. [IUPEKTHUAT KOHTaKT C OroneHn Tpbou moxe
[1a NPUYMHU 3rapsiHe Unn N3Mpb3BaHe.

Mpu HUKakBK o6CTOSTENCTBA HE NOCTaBsANTE 6GaTepunTe B ycTaTa cv, B NPOTUBEH Cryyai MoXe Ja rm
NOrbIIHETE CHYYaiHO.

MornblyaHeTo Ha GaTepunTe MoXe Aa AoBeAe [0 3aaBsHe W/unu oTpassiHe.

MoHTupaliTe TAMOTO BbPXy TBbPAA KOHCTPYKUMS, 3a Aa NPeAoTBpaTUTe NPEKOMEPEH LUYM UK BU-
6pauum no Bpeme Ha paboTa.

A-npeTerneHoTo HMBO Ha 3BYKOBO HansraHe e nog 70 dB.

Toan ypen e npefHa3sHayeH 3a U3MOM3BaHe OT eKCnepTn Uk oBy4eHn noTpebuTenu B Marasnku, B
nekaTa NPOMULLIIEHOCT 1 BbB (DEPMU, UNK 3a TbProBCka ynoTpeba oT HecneunanueTu.

<EESTI>
Originaaljuhend on ingliskeelne. Muudes keeltes versioonid on originaali télked.

A ETTEVAATUST!

Kilmaaine leke voib pdhjustada lambumist. Tuulutamine standardi EN378-1 kohaselt.

da pbdletusi voi kiilmakahjustusi.

suhu.

Patarei allaneelamine v&ib pohjustada lambumist ja/véi murgitust.

Paigaldage seade jaigale struktuurile, et valtida tGleméaarast téoheli ja vibreerimist.
A-filtriga helirohu tase on madalam kui 70 dB.

Seade on mdeldud kasutamiseks asjatundjatele ja valjadppe labinud kasutajatele poodides,
kergtéostuses ja taludes ning kommertskasutuseks tavaisikute poolt.

<SLOVENCINA>
Preklad anglického originalu. VSetky jazykové verzie su preloZzené z anglictiny.

A UPOZORNENIE

Unik chladiva méze sposobit udusenie. Zabezpecte vetranie podla normy EN 378-1.
Nezabudnite potrubie obalit izolaciou. Priamy kontakt s nezabalenym potrubim moze spéso-
bit popaleniny alebo omrzliny.

Batérie si nikdy z akéhokolvek dévodu nekladte do Ust, aby nedoslo k ich nahodnému poZitiu.
Pozitie batérii moéze vyvolat dusenie a/alebo otravu.

Nainstalujte jednotku na pevny konstrukény prvok, aby ste obmedzili nadmerny prevadzkovy
hluk a vibracie.

Hladina akustického tlaku vazena podla krivky A je nizSia ako 70 dB.

Toto zariadenie je uréené na pouzivanie odbornikmi alebo zaskolenymi pouzivatelmi v ko-
merénych priestoroch, v prostredi lahkého priemyslu, na farmach, alebo na komeréné pouzi-
tie beznymi pouzivate/mi.

<LATVISKI>
Originals ir anglu valoda. Versijas citas valodas ir originala tulkojums.

A UZMANIBU

EN378-1 atbilsto$a ventilé$ana.

vai apsald&jumus.
Aizliegts ievietot baterijas muté; pastav norisanas risks.
Bateriju nori§ana var izraistt aizriS$anos un/vai saindésanos.

racijas.
A — izsvarotais skanas spiediena limenis ir mazaks par 70 dB.

telpas un lauksaimniecibas fermas, ka arT to var lietot nespecialisti komercialam vajadzibam.

<MAGYAR>
Az angol véltozat az eredeti. A tdbbi nyelvi valtozat az eredeti forditasa.

A VIGYAZAT

<LIETUVISKAI>
Originalas yra angly k. Versijos kitomis kalbomis yra originalo vertimas.

A ATSARGIAI

A hitékozeg szivargasa fulladast okozhat. Gondoskodjon az EN378-1 szabvany elirasai
szerinti szell6zésrol.

Feltétlenil szigetelje korbe a csdveket. A csupasz cs6 megérintése égési vagy fagyasi séri-
lést okozhat.

Ne vegyen a szajaba elemet semmilyen célbdl, mert véletlendl lenyelheti!

A lenyelt elem fulladast és/vagy mérgezést okozhat.

A késziiléket merev szerkezetre szerelje fel, hogy megakadalyozza a tulzott lizemi zaijt és vibraciot.
Az A-sulyozott hangnyomasszint 70 dB alatt van.

A készilék Uzletek, a konnytipar és gazdasagok szakérté vagy képzett felhasznaloi, vala-
mint laikus felhasznalok altali kereskedelmi hasznalatra késziilt.

Dél Saltnesio nuotékio galima uzdusti. ISvédinkite patalpas pagal EN378-1.

arba nusalti.
Siekdami iSvengti atsitiktinio prarijimo, niekada nedékite baterijy j burng.
Prarijus baterijg galima uzspringti ir / arba apsinuodyti.

ar vibracijos.
A svertinis garso slégio lygis nesiekia 70 dB;

pramonéje ar Okiuose arba komerciniam naudojimui nespecialistams.

<SLOVENSCINA>
Izvirnik je v angle$¢ini. Druge jezikovne razli€ice so prevodi izvirnika.

A POZOR

<HRVATSKI>

Tekst je izvorno napisan na engleskom jeziku. Tekst na ostalim jezicima predstavlja

prijevod izvorno napisanog teksta.
A OPREZ

Puscanje hladiva lahko povzroci zadusitev. Zagotovite prezraéevanje po standardu EN378-1.
Cevi ovijte z izolacijo. Neposredni stik z golimi cevmi lahko povzroci opekline ali ozebline.
Nikoli in iz nobenega razloga ne vstavljajte baterij v usta, da jih po nesreci ne pogoltnete.
Ce baterije pogoltnete, se lahko zadusite in/ali zastrupite.

Enoto namestite na togo konstrukcijo, da preprecite pretiran zvok ali tresljaje med delova-
njem.

A-uteZena raven zvoénega tlaka je pod 70 dB.

Naprava je namenjena za uporabo s strani strokovnih ali ustrezno usposobljenih uporabnikov
v trgovinah, lahki industriji in na kmetijah ter za komercialno uporabo s strani nestrokovnih
uporabnikov.

Curenje rashladnog sredstva moze uzrokovati gu$enje. Osigurajte ventilaciju u skladu s normom
HR EN378-1.

opeklina ili smrzavanja.
Nikada ne stavljajte baterije u usta ni zbog kojeg razloga kako biste izbjegli slu¢ajno gutanje.
Gutanje baterija moze prouzro€iti gusenje i/ili trovanje.

vibracija.
Razina zvucénog tlaka A niza je od 70dB.

na poljoprivrednim gospodarstvima ili laici u komercijalne svrhe.

<ROMANA>
Textul original este in limba engleza. Versiunile pentru celelalte limbi sunt traduceri
ale originalului.

Scurgerea de agent frigorific poate cauza asfixierea. Asigurati o ventilatie corespunzatoare, conform
standardului EN378-1.

Asigurati-va ca infasurati materialul izolator in jurul conductelor. Contactul direct cu conductele neizo-
late se poate solda cu arsuri sau degeraturi.

Nu introduceti niciodata si pentru niciun motiv bateriile in gura, pentru a evita ingerarea accidentala a
acestora.

Ingerarea bateriilor poate cauza sufocarea si/sau intoxicarea.

Instalati unitatea pe o structura rigida pentru a preveni producerea unui nivel excesiv de sunete sau vibratji.
Nivelul de presiune acusticd ponderat in A este mai mic de 70 dB.

Acest aparat este destinat utilizérii de catre utilizatori specializati sau instruiti in cadrul spatiilor comerci-
ale, spatiilor din cadrul industriei usoare si al fermelor sau in scopuri comerciale de catre nespecialisti.

<SRPSKI>

Prevod originala. Verzije na drugim jezicima su prevodi originala.

A OPREZ

EN378-1.

tine ili promrzline.

Gutanje baterija moze da izazove gusenje i/ili trovanje.
Ugradite jedinicu na ¢vrstu strukturu kako biste sprecili previ$e jak zvuk rada ili vibracije.
A-ponderisani nivo jacine pritiska zvuka je ispod 70 dB.

o e o e

u lakoj industriji i na farmama ili za komercijalnu upotrebu od strane nekvalifikovanih lica.

Mahkige torude limber kindlasti isolatsiooni. Vahetu kontakt paljaste torudega voib pohjusta-

Hoiduge patareide tahtmatust allaneelamisest, arge kunagi pange tihelgi pohjusel patareisid

Aukstumagenta noplides gadijuma pastav nosmaks$anas risks. Ir janodro$ina standartam

Aptiniet caurules ar izoléjosu materialu. Pieskaroties neaptitdm caurulém, var gat apdegumus

Uzstadiet iekartu uz izturigas struktdras, lai izvairitos no parlieku liela darbibas troksna vai vib-

So iekartu paredzéts lietot specialistiem vai apmacitiem lietotajiem veikalos, vieglas ripniecibas

Batinai vamzdelius apvyniokite izoliacija. Prisilietus prie pliky vamzdeliy galima nusideginti

|renginj sumontuokite ant tvirtos struktdros, kad nesigirdéty pernelyg didelio veikimo triukSmo

$is prietaisas skirtas naudoti specialistui ar iSmokytiems naudotojams dirbtuvése, lengvojoje

Obvezno stavite izolaciju oko poloZenih cijevi. |zravni doticaj s golim cijevima moZe dovesti do

Postavite jedinicu na ¢vrstu povrsinu kako biste izbjegli prebuc¢an zvuk tijekom rada ili pojavu

Ovaj uredaj mogu upotrebljavati stru¢njaci ili osposobljeni korisnici u trgovinama, lakoj industriji i

Curenje rashladne te¢nosti moze da dovede do gusenja. Obezbedite ventilaciju u skladu sa
Obavezno obmotajte izolaciju oko cevi. Direktan kontakt sa golom cevi moze izazvati opeko-

Nikada nemojte stavljati baterije u usta iz bilo kog razloga, kako bi se sprecilo slu¢ajno gutanje.

Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu od strane strucnih ili obucenih korisnika u prodavnicama,



This product is designed and intended for use in the residential,
commercial and light-industrial environment.
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